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У статті запропоновано спробу інтеграції творчости Григорія Сковороди в навчання української 
мови як іноземної способом поєднання змістового, культурологічного і методичного підходів. Наголо-
шено, що аналізуючи постать Григорія Сковороди не варто обмежуватися лише літературною площиною, 
адже він постає водночас як філософ, педагог і мислитель із цілісною гуманістичною системою. У цьому 
контексті розглянуто можливості використання його творів і ключових ідей у сучасній аудиторії УМІ з 
урахуванням принципів персоналізованого навчання та контекстно-орієнтованих методів (CBI / CLIL).

Особливу увагу приділено тому, як філософські та етичні мотиви Сковороди можуть слугувати 
змістовою опорою для розвитку мовних навичок студентів-інофонів, не перетворюючись при цьому на 
самоціль. Підкреслено, що в центрі навчального процесу має стояти саме учень – його досвід, історія, 
внутрішній світ та індивідуальна мотивація. У зв’язку з цим запропоновано вправи, побудовані довкола 
особистісного висловлювання, у яких студенти говорять про себе, власні цінності, мрії, навчальні траєкто-
рії та культурні горизонти. У такому підході тексти Сковороди подекуди виконують роль смислового тла, 
що допомагає вибудувати діалог між особистим досвідом учня та українською культурною традицією.

Показано, що запропонований підхід сприяє не лише розвитку мовної компетентности, а й фор-
муванню суб’єктности студента у процесі навчання. Через інтерпретацію сковородинівських ідей умож-
ливлено осмислення учнями власних ідентичностей, а через виконання мовних завдань – персоналізацію 
навчального матеріалу, що робить його значущим для інофона. Також окреслено практичні стратегії та 
дидактичні рішення, які демонструють потенціал залучення класичної української філософсько-літера-
турної спадщини як гнучкого інструмента сучасної лінгводидактики, зорієнтованої на особистісно-цен-
трований підхід.

Ключові слова: Григорій Сковорода, українська мова як іноземна, персоналізоване навчання, 
CBI, CLIL, культурна інтеграція, лінгводидактика, міждисциплінарний підхід.

DOI:

Формулювання проблеми. Сьогодні «сучасність» Григорія Сковороди вже 
не викликає сумнівів у вітчизняних гуманітаріїв. Однак у галузі методології викла-
дання української мови як іноземної (УМІ) постать Сковороди, на жаль, залиша-
ється на периферії. Для методистів і викладачів української як іноземної питання: 
«Як інтегрувати його творчість у сучасний мовний курс?» – часто стоїть останнім у 
списку пріоритетів, а його потенціал у розвитку мовної, культурної та особистісної 
компетентності студентів-інофонів залишається недооціненим.

Саме ця диспропорція і стала початком для написання статті. Мета нашого до-
слідження – вивести Григорія Сковороду з «кінця черги» та поставити його на аванс-
цену сучасної лінгводидактики, продемонструвавши, як його філософські та етичні 
ідеї можуть ефективно поєднуватися зі змістовим та методичним компонентами на-
вчання української мови іноземців. Особливу увагу ми приділяємо принципу персо-
налізованого навчання, який дозволяє поєднати класичний зміст із сучасними педаго-
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гічними підходами, ставлячи в центр навчального процесу не абстрактну літературну 
постать, а особистість учня та його активну участь у творенні змісту навчання.

Таким чином, проблема, що постає перед нами, має дві взаємопов’язані площини:
1.	 Теоретично-змістова – недостатнє використання багатої культурно-філо-

софської спадщини Сковороди в навчальних матеріалах для УМІ.
2.	 Методологічна – брак практично реалізованих підходів і вправ, які дозволя-

ють інтегрувати його ідеї у сучасний, особистісно-орієнтований курс української мови.
Розв’язання цієї проблеми, на нашу думку, відкриває нові горизонти для роз-

витку української лінгводидактики, поєднуючи традиційний культурний зміст із су-
часними педагогічними практиками, що орієнтовані на розвиток мовленнєвої авто-
номії, критичного мислення та емоційного залучення студента.

Актуальність, мета, завдання дослідження. Актуальність цього досліджен-
ня зумовлена кількома взаємопов’язаними чинниками. По-перше, зростанням інтер-
есу до української мови як іноземної у світі та відповідною потребою в оновленні 
й урізноманітненні навчальних матеріалів для роботи з інтернаціональною аудито-
рією. По-друге, очевидним дисбалансом між активним розвитком методологічних 
підходів у сфері УМІ та відносною обмеженістю змістового наповнення навчальних 
курсів, які часто тяжіють до повторюваних тем і типових комунікативних ситуа-
цій. По-третє, актуальність статті визначається сучасним гуманітарним контекстом, 
у якому постать Григорія Сковороди дедалі виразніше осмислюється як джерело 
універсальних, позачасових смислів, здатних резонувати з досвідом людини XXI 
століття, незалежно від її культурної чи мовної приналежности.

В умовах персоналізованого та особистісно-орієнтованого навчання, яке сьо-
годні розглядається як один із провідних напрямів мовної педагогіки, звернення до 
спадщини Сковороди відкриває додаткові дидактичні можливості. Його філософія 
самопізнання, внутрішньої свободи та «спорідненої праці» дає змогу будувати на-
вчальний процес так, щоб мова ставала не лише об’єктом засвоєння, а й інструмен-
том осмислення власного досвіду студента-інофона. 

Метою статті є обґрунтування можливостей інтеграції постаті та ключових 
ідей Григорія Сковороди в сучасне викладання української мови як іноземної на заса-
дах персоналізованого навчання та предметно-орієнтованих підходів (CBI / CLIL), а 
також демонстрація практичних шляхів реалізації цього підходу в аудиторії інофонів.

Для досягнення поставленої мети у статті передбачено виконання таких завдань:
1.	 окреслити теоретичні й методологічні засади використання літературної 

та філософської спадщини у викладанні української мови як іноземної;
2.	 показати дидактичний потенціал постаті Григорія Сковороди як інтегратив-

ного навчального ресурсу, що поєднує мовний, культурний і особистісний виміри;
3.	 проаналізувати можливості застосування принципів персоналізованого 

навчання у роботі з класичним українським текстом;
4.	 представити приклади навчальних завдань і вправ, розроблених на основі 

творчости Сковороди, та окреслити їхній вплив на розвиток мовної компетентности 
істудентів-інофонів.

Аналіз основних досліджень і публікацій. Інтегроване навчання мови на 
основі літератури має тривалу й ґрунтовно опрацьовану традицію в галузі викладан-
ня англійської мови як іноземної. Сьогодні англомовних статей і досліджень, при-
свячених цьому питанню, існує надзвичайно багато, однак у цьому огляді ми зосе-
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реджуємося лише на найповніших методичних працях, які пройшли випробування 
часом і стали класичними в галузі лінгводидактики. Отож, вже починаючи з робіт 
кінця ХХ століття літературу розглядають не як допоміжний або факультативний 
компонент мовного курсу, а як повноцінне середовище для розвитку всіх мовних 
навичок – читання, письма, говоріння, лексичної та граматичної компетентностей, а 
також критичного мислення й міжкультурної чутливости [7; 11].

У відомому посібнику «Література та навчання мови» Ґ. Лазар (Literature and 
Language Teaching G. Lazar) переконливо демонструє, що літературний текст ство-
рює багатовимірний мовний простір, у якому поєднуються форма, зміст, емоційний 
досвід і культурний контекст [11]. Подібну позицію займають Дж. Коллі та С. Слей-
тер (�������������������������������������������������������������������������������J������������������������������������������������������������������������������.����������������������������������������������������������������������������� ����������������������������������������������������������������������������Collie та ������������������������������������������������������������������S�����������������������������������������������������������������.���������������������������������������������������������������� ���������������������������������������������������������������Slater), наголошуючи, що література забезпечує автентичний мов-
ний матеріал і водночас стимулює особистісну реакцію учня, що є принципово важ-
ливим для ефективного вивчення іноземної мови [7].

Сучасні узагальнювальні дослідження, зокрема огляд А. Парана (A. Paran), під-
тверджують і розширюють ці підходи, показуючи, що системне використання літера-
тури в мовному курсі сприяє активнішій взаємодії в аудиторії та глибшому залученню 
студентів за умови об’єднання комунікативно орієнтованих завдань довкола тексту [13].

У руслі персоналізованого навчання [8] література постає як особливо цінний 
ресурс, оскільки дає можливість пов’язати мовний матеріал з досвідом, цінностями 
та ідентичністю студентів. 

На цьому тлі особливої актуальности набуває питання впровадження по-
дібних інтегрованих підходів у викладанні української мови як іноземної. Попри 
поступове зростання кількости навчально-методичних матеріалів з УМІ, праці, що 
системно осмислюють роль української літератури як основи мовного навчання, за-
лишаються поодинокими. Серед перших спроб у цьому напрямі варто згадати під-
ручник С. Дяченка та О. П’ятецької «Українська література для іноземних студентів» 
(2010), який має безсумнівну історичну цінність як один із перших спеціалізованих 
курсів. Водночас цей підручник значною мірою зберігає структуру й логіку тради-
ційних університетських курсів української літератури для україномовних студентів 
і лише частково враховує специфіку мовних потреб інофонів [1].

Більш виразну орієнтацію на іноземну аудиторію демонструє посібник Г. Дядю-
ри, О.��������������������������������������������������������������������������������� ��������������������������������������������������������������������������������Деньги та Л.�������������������������������������������������������������������� �������������������������������������������������������������������Мельникової «Українська та світова література» (2018), у якому зро-
блено спробу адаптації літературного матеріалу до навчальних можливостей студентів-
іноземців, проте основний акцент і тут залишається передусім літературознавчим [2].

Важливий теоретико-методичний крок у напрямі текстоцентричного навчання 
УМІ здійснено в дисертації Г. Швець, де художній текст осмислено як багатофункці-
ональний ресурс формування мовної, комунікативної та соціокультурної компетент-
ностей іноземних студентів. Дослідниця наголошує на доцільності комплексної робо-
ти з текстом, що поєднує мовний аналіз, інтерпретацію та особистісне осмислення [5].

Поєднання напрацювань англомовної методичної традиції з українськими 
дослідженнями у сфері УМІ та з філософсько-літературною спадщиною Григорія 
Сковороди відкриває перспективи створення інтегрованих навчальних матеріалів, 
у яких література функціонує не лише як джерело мовних зразків, а як простір осо-
бистісного осмислення та діалогу. Саме в цьому контексті спадщина Григорія Ско-
вороди – з її акцентом на самопізнання, покликання та внутрішній мир – виявляєть-
ся особливо придатною для інтегрованого навчання української мови як іноземної.

Інтеграція змісту й методики у викладанні української як іноземної: місце Григорія Сковороди …
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Поєднання напрацювань англомовної методичної традиції з українськими дослі-
дженнями у сфері УМІ та з філософсько-літературною спадщиною Григорія Сковороди 
відкриває перспективи інтегрованих навчальних матеріалів, у яких література функці-
онує не лише як джерело мовних зразків, а як простір особистісного осмислення та 
діалогу. У цьому контексті спадщина Сковороди з її увагою до самопізнання та внутріш-
нього світу є особливо придатною для навчання української мови як іноземної.

Показовою є поява підручника «Спіймай Сковороду», підготовленого колек-
тивом Міжнародного інституту освіти, культури і зв’язків із діаспорою Львівської 
політехніки, що засвідчує зростання інтересу до цієї постаті в сучасній українській 
лінгводидактиці [3]. Посібник вирізняється різноманіттям інтерактивних і комуні-
кативних завдань та загалом справляє враження мотивуючого навчального ресурсу.

Водночас мовна складова підручника видається доволі складною для рівнів 
B1–B2. Значне лексичне навантаження та насиченість завдань зміщують акцент із 
власне мовної практики на культурологічний компонент, унаслідок чого підручник 
може бути більш придатним для україномовних учнів або інокомунікантів рівня C2, 
а також як культурологічний навчальний матеріал.

(Принагідно зауважимо, що надмірна лексична складність і слабка практична 
релевантність словникового матеріалу є, на нашу думку, однією з ключових проблем 
сучасних підручників з української як іноземної, зокрема тих, що мають тематичну, 
а не суто граматичну організацію.)

Попри зазначені зауваги, «Спіймай Сковороду» є важливим і своєчасним про-
єктом, який заслуговує на увагу й подальший окремий аналіз своїх сильних і слаб-
ких сторін та підтверджує, що постать Григорія Сковороди поступово прокладає 
шлях до міжнародної аудиторії, зацікавленої у вивченні української мови.

Виклад основного матеріалу. У лінгводидактиці склалося два основні на-
прями осмислення викладання мов: один з них акцентує увагу на змістовому напо-
вненні навчання, інший – на методологічних засадах і теоретичних моделях навчаль-
ного процесу. Світова прикладна лінгвістика йшла шляхом від розбудови мовного 
наповнення до подальшого звернення своєї уваги більше на теоретичне підґрунтя 
розвитку того чи іншого методу навчання іноземної мови. 

Щоб зрозуміти, на якому етапі сьогодні перебуває змістове наповнення укра-
їнської прикладної лінгвістики, достатньо звернутися до нових підручників з україн-
ської мови як іноземної. І тут насамперед варто зафіксувати очевидне: такі підручники 
справді з’являються. Це, безперечно, добра новина, адже ще донедавна сам факт їх-
нього існування був радше винятком, ніж правилом. Водночас не можна не помітити, 
що значна частина цих видань повторює подібні тематичні блоки, типи текстів і вправ, 
що залишає відкритим питання реального оновлення навчального змісту.

Методологічна складова викладання української як іноземної виглядає дещо 
інакше. Тут процес є помітно активнішим: університети регулярно видають збірни-
ки статей, у яких осмислюють різні аспекти методики навчання, пропонують нові 
підходи й теоретичні рамки. Проте в повсякденній викладацькій практиці знову й 
знову доводиться чути одне й те саме запитання: з чим саме працювати в аудиторії? 
Брак практичних, добре продуманих і водночас змістовно насичених матеріалів для 
роботи з інофонами залишається відчутним і, по суті, системним.

Саме з цього досвіду – досвіду викладання, пошуку, постійного «допридуму-
вання» матеріалів на ходу – і постала ця стаття. У ній ми дозволимо собі поділитися 
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практичними напрацюваннями у сфері навчання української мови як іноземної, тор-
каючись водночас обох ключових складників цього процесу: змістового наповнення 
та методології.

По-перше, у статті буде показано, яким чином різні виміри спадщини Григо-
рія Сковороди – від життєвого шляху до байок, поезій і філософських текстів – мо-
жуть бути використані як основа для створення навчальних матеріалів з української 
мови для іноземців. По-друге, ми зосередимося на типах вправ, що передбачають 
активну участь студентів у творенні та проговорюванні власних смислів. У цьому 
сенсі Сковорода постає не як недосяжний канонічний автор, а як своєрідне «роз-
кішне дерево», в тіні якого студенти мають змогу говорити своїм голосом, співвід-
носячи власний досвід із великим текстом культури. По-третє, буде окреслено ме-
тодологічні переваги такого підходу для вивчення української мови як іноземної, 
зокрема з огляду на розвиток мовленнєвої автономії, інтерпретативної чутливости 
та мотивації до мовного продукування.

Оскільки Григорій Сковорода постає передусім як постать української літе-
ратури й філософії, звернення до його спадщини природно спонукає поєднувати ви-
вчення української мови як іноземної з осмисленням ширших культурних і смис-
лових контекстів, що логічно приводить нас до концепції предметно-орієнтованого 
навчання (CBI – Content-Based Instruction). Деякі дослідники навіть називають це 
новою «філософією» навчання, що має на меті повністю поєднати вивчення мови з 
вивченням навчальних предметів, аби позбутися штучного розмежування між викла-
данням мови та викладанням предметів, яке існує в більшості освітніх систем [15].

Подальшим етапом розвитку цієї ідеї стала концепція інтегрованого пред-
метно-мовного навчання (CLIL – Content and Language Integrated Learning). Хоча 
обидва підходи поєднують вивчення мови зі змістом, предметно-орієнтоване на-
вчання (CBI) використовує матеріал переважно як контекст для мовного навчання, 
де головною метою є розвиток мовних навичок. Натомість CLIL інтегрує мовні та 
предметні цілі на рівних засадах, поєднуючи методики викладання мови і методики 
викладання предметів у єдину систему.

Для нашого дослідження ця різниця є суттєвою. В процесі використання лі-
тератури для навчання української як іноземної ми переконалися, що художній текст 
чи біографія може стати ефективним матеріалом не лише в концепції CLIL – де 
змістовий компонент є не просто важливим, а фактично невід’ємною частиною на-
вчання – але й у концепції CBI, де основною метою залишаються мовні навички, а 
літературний контент слугує природним і цікавим контекстом для практики мови.

Чудовим прикладом методичного посібника для тих, хто готовий створювати 
власні матеріали, є «Література та навчання мови» Ґ. Лазар («Literature and Language 
Teaching» Gillian Lazar) [12]. Дослідниця пропонує не лише теоретичні обґрунтування 
використання літератури на мовних заняттях, але й конкретні інструменти: критерії ви-
бору текстів, вправи, завдання, ідеї для уроків, а також увагу до жанрів і потреб учнів.

Окремі розділи британська викладачка та методистка з викладання мов при-
свячує популярним літературним жанрам – оповіданням, поезії та драмі – із аналізом 
їхніх особливостей та порадами щодо використання зі студентами. Від себе можемо 
додати, що поза цими, без сумніву, вдячними жанрами, не менший навчальний по-
тенціал мають письменницькі спогади, щоденники, подорожні нотатки, прислів’я, 
приказки та інші подібні тексти.
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Окрім того, варто зауважити, що для інофонів література в контексті вивчен-
ня УМІ поза своїм первинним (мовним) базисом є також чи не головним джерелом 
для ознайомлення з міжкультурними цінностями, для розуміння інакшости пред-
ставників різних культур, зрештою для кращого розуміння себе і своїх почуттів та 
емоцій. Забезпечення соціокультурної компетенції також головним чином лежить на 
«літературній» складовій навчання іноземної мови. Та оскільки теми інтегрованого 
навчання мови та літератури ми вже порушували в попередній статті – «Інтегрова-
не навчання: викладання української літератури та української мови як іноземної – 
Чому, Навіщо та Як» [4], – то не будемо тут відволікатися від нашої головної теми і 
повернемося до постаті Григорія Сковороди.

Зауважмо, що у вивченні постаті Григорія Сковороди не варто зосереджу-
ватися лише на літературі. Сковорода – це водночас філософія, релігія, педагогіка, 
історія й навіть сфера народної мудрости. Тому не дивно, що наш вибір зупинився 
саме на ньому. Тим паче, що в XXI столітті відбулося своєрідне повернення Григорія 
Сковороди в центр культурної уваги України. Його постать перебуває у фокусі заці-
кавлення дуже різних аудиторій, а наша практика роботи з інофонами показала, що 
Сковорода є також «багатим і вдячним» матеріалом для неукраїномовної аудиторії.

Забігаючи наперед, зазначимо, що розроблені навчальні матеріали, присвяче-
ні філософові й письменникові Григорію Сковороді, викликають неабиякий інтерес 
серед студентів-іноземців на заняттях курсу «Українські письменники: українська 
мова крізь історію літератури» (рівні B1–B2), побудованого на засадах інтегрова-
ного предметно-мовного навчання (CLIL). Курс пройшов кількарічну апробацію на 
Підготовчому відділенні для іноземних громадян Львівського національного універ-
ситету імені Івана Франка (Україна), у Суботній школі вивчення української мови 
для дорослих (м. Калгарі, провінція Альберта, Канада), а також на кафедрі україн-
ських студій Університету іноземних мов Ханґук (Республіка Корея).

Зрештою, українській методології навчання української як іноземної, на наш 
погляд, уже час приєднатися до колег-істориків, філологів і філософів, які в один голос 
говорять про «сучасність» Сковороди, і «покласти» цю постать у всій її ідейно-літе-
ратурній повноті на стіл перед тими, хто прагне вивчати українську мову як іноземну.

І Сковороді таки є що «запропонувати» не лише тим, хто вже заангажований 
в українську культуру, а й Людині Сучасній – безвідносно до її ідентичностей, при-
належностей чи соціальних ролей. Практична філософія самопізнання, заклик до 
внутрішньої свободи, критика формальних і порожніх соціальних масок – усе це 
звучить особливо актуально для людини, яка шукає дієві інструменти внутрішньої 
стійкости та етичних орієнтирів у наш непростий час або ж просто намагається від-
найти сенс життя. Саме тому Григорій Сковорода, як, мабуть, ніхто інший, здатен за-
безпечити навчальним матеріалам якісний баланс між історичним тлом і сучасними, 
живими смислами.

Для роботи з інтернаціональною аудиторією важливим є й те, що Григорій 
Сковорода перебуває поза політичною риторикою. Натомість духовна автономія, 
символом і провідником якої його можна вважати, має потенціал об’єднувати людей 
із цілком різними політичними поглядами.

Отже, під час розроблення навчальних матеріалів ми спиралися на ключові 
філософські ідеї Григорія Сковороди, зокрема на такі:

·	 самопізнання як шлях до щастя, центральним принципом якого є пізнання себе;
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·	 покликання як основа справжньої праці: істинне щастя можливе лише тоді, 
коли людина займається тим, до чого вона покликана;

·	 образ щасливої людини як людини, що досягла внутрішнього, душевного 
спокою;

·	 уявлення про справжній мир і спокій як внутрішній стан, адже зовнішні 
чинники – багатство, посада чи слава – є минущими й не здатні його забезпечити.

Одразу після добору матеріалу закономірно постає питання способу його 
представлення.

Варто зауважити, що протягом останніх десятиліть нові інтелектуальні й ме-
тодологічні віяння не оминули жодної з гуманітарних дисциплін. В основі цих про-
цесів лежить усвідомлення того, що гуманітарне знання повинне розгортатися «в 
часі і просторі», а отже – бути чутливим до історичних, соціальних і культурних 
контекстів. У пізнавальному процесі це привело до виразного зсуву в бік уважнішо-
го приглядання до історичного тла, в якому постають тексти та ідеї.

У цьому контексті літературознавець дедалі частіше мусить бути ще й істо-
риком: знати, які події, дискурси та культурні коди формували художній текст. Доку-
менти, листи, щоденники – не випадково саме ця література сьогодні займає значне 
місце в українських книгарнях. 

На нашу думку, саме тут – у площині історизму – і має пролягати принципова 
відмінність між уявним сучасним літературознавцем і тим, хто опановує іноземну 
мову на основі художніх текстів. Якщо сучасні літературні теорії вимагають від до-
слідника занурення в епоху й не мислять аналізу без детального реконструювання 
історичного тла, то в наших навчальних матеріалах ми свідомо пропонуємо інший 
крок: «вирвати» об’єкт літературно-мовного інтересу з його історичного контексту і 
помістити його в контекст сучасний.

Водночас ми спираємося на один із ключових принципів мовної педагогіки 
– особистісний підхід і персоналізоване навчання, що є тісно пов’язані з комуні-
кативною методикою, гуманістичними моделями освіти та сучасною психологією 
навчання. Перенесення класичного тексту в сучасний смисловий простір дає мож-
ливість студентам не лише зрозуміти мовний матеріал, а й зіставити його з влас-
ним досвідом, актуалізувати його у власному мовленні й, зрештою, зробити його 
по-справжньому «своїм».

Загалом персоналізоване навчання в останні десятиліття досягло піку своєї 
популярности – якщо не в площині практичного впровадження, то принаймні в па-
радигмі зацікавлення. Про труднощі його інтеграції в освітні системи різних країн 
детально можна прочитати в статті з красномовною назвою «Персоналізоване на-
вчання: просте, ускладнене, складне й хаотичне» («Personalized learning: The simple, 
the complicated, the complex and the chaotic») [8]. У цій статті нашу увагу приверну-
ло опитування вчителів щодо їхнього розуміння індивідуалізованого навчання. Усі 
опитані педагоги підкреслили, що в центрі такого підходу стоїть учень: його інтер-
еси, мотиви, життєвий досвід. Разом з тим першою рекомендацією для вчителів, які 
прагнуть упроваджувати персоналізоване навчання, є вивчення учнівських ідентич-
ностей. Вчителю необхідно добре знати не лише своїх студентів, а й самого себе, 
щоб будувати довірливі та продуктивні стосунки [8]. А щоби знати своїх студентів, 
потрібно слухати саме їх.

Загальновідомо, що людина найохочіше говорить про себе. І це не випадково пе-
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регукується з історією використання літератури на уроках іноземних мов: ще в 1980-х 
роках фахівці з викладання англійської як іноземної виділяли чотири ключові причини 
використання художньої літератури на заняттях, окрім загальнолюдських цінностей: ав-
тентичність, культурне збагачення, мовне збагачення та особиста участь [7 : 3–4].

Особиста участь є особливо цікавою з педагогічної погляду, адже сучасні освіт-
ні теорії стверджують: мотивація та ефективність навчання підвищуються тоді, коли 
матеріал має особистісну значущість, практичну користь і відповідає інтересам учня. 
У попередній статті ми вже розглядали це питання і зазначали: «Вивчення іноземної 
мови, літератури, культури загалом повинно вестися так, щоб студент не лише накопи-
чував нову інформацію, але й засвоював нові ідеї, думки, стилі життя, цінності, форму-
ючи цілісне уявлення про світ, у центрі якого стоїть людина, яка пізнає себе» [4]. Адже 
люди ніколи не вивчають лише мову: разом із мовою приходять нові смисли, що можуть 
вплинути на їхнє життя вже зараз. У новій мові інофон отримує можливість відкривати 
для себе нові явища або бачити знайоме у новому світлі. Такі відкриття автоматично 
стають частиною процесу самопізнання, якщо вивчення мови відбувається разом із до-
слідженням себе, свого соціального, культурного та національного контексту.

Це, своєю чергою, дозволяє по-новому поглянути на авторів літератури: вони 
перестають бути далекими, недосяжними, холодними постатями, а стають части-
ною спільного соціально-культурного конструкту, в якому учень, по суті, також бере 
активну участь. На практиці це означає, що завдання потрібно будувати так, щоб 
учень розповідав не тільки про абстрактних людей, а й про себе. До слова, це значно 
підвищує внутрішню мотивацію інофона та знижує тривожність під час говоріння: у 
такого учня відчуття постійного «екзамену», де перевіряють кожне його «іноземне» 
слово, частково замінюється на відчуття розмови двох друзів, які справді зацікавле-
ні одне в одному й мають про що розповісти.

Від початку дослідницьких студій про тривожність учнів на уроках вивчення 
іноземної мови, ще з 1980-х років, було введено поняття «тривожність під час за-
нять з іноземної мови» [10]. Відтоді науковці намагаються знайти оптимальні спо-
соби подолання цієї тривожности. А вже тридцять з лишком років по тому україн-
ська науковиця М. Августюк підсумовує: «Численні дослідження доводять, що дуже 
важко і майже неможливо подолати тривожність у процесі вивчення будь-якої іно-
земної мови, а її повне усунення може бути нереалістичною метою. Проте є надія на 
те, що з цією проблемою можна боротися» [6 : 29]. Попри те, що повністю уникнути 
тривожности на уроках іноземної мови не вдасться, дослідники пропонують методи 
хоча б часткового її зниження. Примітно, що серед рекомендацій не згадується пер-
соналізація навчальних матеріалів.

Ми ж вважаємо, що саме персоналізація може стати одним із найдієвіших 
способів зниження мовленнєвої тривожности. Коли завдання безпосередньо пов’язані 
з досвідом, інтересами та життєвими історіями учнів, вони переходять із площини 
«правильно / неправильно» у площину «розповісти про себе». У такому форматі зни-
кає страх оцінювання, адже ніхто не може краще знати особистий досвід учня, ніж він 
сам. Крім того, персоналізовані завдання створюють відчуття контролю: учень від-
чуває, що володіє змістом свого висловлювання, йому легше почати говорити, а отже 
– менше причин для хвилювання. Наші спостереження свідчать, що саме такий підхід 
найчастіше приводить до поступового, але помітного зниження мовленнєвої тривож-
ности та до зростання впевнености в собі на уроках іноземної мови.
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Отже, озброївшись знаннями, викладеними вище, а також багаторічним влас-
ним досвідом викладання української як іноземної, ми взялися до розробки власних 
навчальних матеріалів. Водночас обрали «серединний шлях»: рівномірно розподіля-
ти увагу між суб’єктом навчання (інофоном) та об’єктом навчання (Григорієм Ско-
вородою), намагаючись будувати вправи так, щоб кожен учасник мав можливість 
«висловитися» та взаємодіяти з матеріалом.

На практиці це виглядало так:

Ілюстрація 1. Приклад персоналізованої вправи на основі філософії Григорія Сковороди. 
(Українська мова як іноземна. Рівні B1-B2).

За подібним принципом можна створити завдання до будь-якого тексту. На-
приклад, одну з вправ до тексту-життєпису Григорія Сковороди ми побудували за 
тим самим принципом, коли об’єкт навчання стає тлом для центральної фігури 
учня-інофона.

Ілюстрація 2. Приклад персоналізованої вправи до тексту-життєпису Григорія Сковороди. 
(Українська мова як іноземна. Рівні B1-B2).
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Розробляючи наші матеріали для вивчення української мови як іноземної на 
основі української літератури, і зокрема постаті Григорія Сковороди, ми, звісно, не 
могли оминути одну з центральних ідей його творчості – ідею щастя, радости та 
миру в серці.

У сучасному світі щастя формує своє поле дискурсу не менше ніж такі базові 
категорії, як влада, матеріальні відносини чи ідентичність. Психологія, суспільні 
науки, політика, література, економіка, культурна історія – усі ці дисципліни сьогод-
ні «пропускають» людський досвід через призму ЩАСТЯ.

У психології дослідження «суб’єктивного щастя» стали окремою великою га-
луззю. Ідея щастя також проникла в економіку, де ВВП більше не є єдиним мірилом 
добробуту. Тут логічним кроком стало формування «економіки щастя» зі спеціаль-
ними індексами добробуту.

Щастя стало предметом історичного аналізу в історіософії: як люди різних 
епох уявляли собі щастя. Не менш вагомо його вивчення в літературі та культуро-
логії, де ще з античних часів «женуться» за цим поняттям. За різними епохами воно 
набувало різних форм: щастя в моральних чеснотах, гідності та честі, поміркова-
ності, житті без болю, у дружбі, єднанні з Богом або природою, у невтручанні та 
самореалізації, навіть в абсурдному світі.

В українському культурно-освітньому просторі ідея «сковородинівського 
щастя» є загальновідомою й належить до базових елементів національного інтелек-
туального канону. Вона наявна в освітніх програмах, наукових дослідженнях і ши-
рокому публічному дискурсі, тож сам факт її ґрунтовної розроблености в Україні не 
потребує окремого підтвердження. Водночас у роботі з іноземною аудиторією ми не 
могли оминути цей концептуально багатий матеріал, адже звернення до ідеї щастя 
у творчості Григорія Сковороди дає змогу не лише репрезентувати ключові смисли 
української філософської традиції, а й поділитися з іншими культурами гуманістич-
ною спадщиною мислителя, який істотно випередив свою епоху.

Все, що нам потрібно було зробити – донести ідею щастя Григорія Сковоро-
ди до іноземного студента у спрощеному вигляді, адаптованому до рівнів B1–B2 за 
Загальноєвропейською шкалою володіння мовою.
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Ілюстрації 3 і 4. Адаптована навчальна вправа на основі концепції «сковородинівського 
щастя». (Українська мова як іноземна. Рівні B1-B2).

Насамкінець хочемо згадати один із, на нашу думку, найдієвіших способів 
розвитку мовної компетентности, який у руслі розмови про Григорія Сковороду 
просто неможливо оминути – написання власної поезії. Поза тим, що це відповідає 
сучасним педагогічним підходам, які ставлять у центр процесу особистість учня і 
його активну участь у створенні змісту навчання, варто також наголосити, що на-
писання власної поезії у вивченні іноземної мови є не лише вправою на письмо, а й 
комплексною діяльністю, що розвиває творчі здібності, здатність до самовираження 
та емоційну залученість у мову.

Прихильники цього методу виділяють кілька ключових переваг його вико-
ристання:

·	 Потужне відчуття причетности та глибоке залучення у процес письма [14].
·	 Окрім роботи з лексикою та граматичними структурами, це ще й розвиток 

ритму мови та мовленнєвої гнучкости [11].
·	 Ефективний спосіб подолання дегуманізації у сфері вивчення іноземної 

мови, коли учня редукують до суто інтелектуальної істоти, яка має ефективно прохо-
дити тестування, а його досвід і емоції в межах такої освітньої моделі нівелюються 
та витісняються [9].

Щоб не бути голослівними, наведемо один зі зразків поезії, який створила 
корейська студентка Oh Eunsol на уроках вивчення української мови крізь історію 
української літератури (Університет іноземних мов Ханґук, Південна Корея, 2023 
р.) Ця поезія стала її відповіддю на питання «Що ж таке щастя?» перш за все собі, а 
відтак і Сковороді вкупі з учителем української мови як іноземної.

Гадаємо, що важко знайти красномовнішого прикладу поєднання змістово-
го, культурологічного і методичного підходів для навчання української мови як іно-
земної на основі життєтворчости видатного українського філософа, письменника та 
педагога Григорія Сковороди.

Інтеграція змісту й методики у викладанні української як іноземної: місце Григорія Сковороди …
ISSN 2078-5119. Теорія і практика викладання української мови як іноземної. 2026. Випуск 20



304

Ілюстрація 5. Зразок творчої роботи студента-інофона – написання поезії, створеної на 
основі поетичної спадщини Григорія Сковороди. (Українська мова як іноземна. Рівні В1–

В2.) 

Висновки. У статті було здійснено спробу осмислити потенціал інтеграції 
спадщини Григорія Сковороди в сучасну лінгводидактику української мови як іно-
земної з позицій поєднання змістового, культурологічного та методичного підходів. 
Показано, що звернення до класичної української філософсько-літературної тради-
ції не лише не суперечить сучасним освітнім моделям, а й органічно вписується в 
парадигму предметно-орієнтованого та інтегрованого предметно-мовного навчання 
(CBI / CLIL).

Обґрунтовано, що постать Григорія Сковороди може функціонувати в аудито-
рії УМІ не як канонічний «об’єкт вивчення», а як гнучке смислове тло для персона-
лізованого мовного навчання, у центрі якого перебуває студент-інофон, його досвід, 
ідентичність і внутрішня мотивація. Такий підхід дає можливість перенести акцент 
з репродуктивного засвоєння знань на активне мовне продукування, інтерпретацію 
та особистісне висловлювання.

Практичні матеріали, розроблені на основі ключових ідей Сковороди, зокре-
ма концептів самопізнання, покликання та внутрішнього щастя, продемонстрували 
здатність сприяти розвитку мовленнєвої автономії студентів, зниженню тривожнос-
ти під час говоріння та підвищенню залучености в навчальний процес. Особливо 
ефективними виявилися завдання творчого характеру, зокрема написання власних 
поетичних текстів, які поєднують мовну практику з глибоким особистісним осмис-
ленням змісту.

Отримані спостереження дають змогу зробити висновок, що інтеграція літе-
ратури в навчання української мови як іноземної має значний дидактичний потенці-
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ал і потребує подальшої системної розробки. Запропонований у статті підхід може 
слугувати підґрунтям для створення нових навчальних курсів, підручників і мето-
дичних матеріалів, зорієнтованих на сучасного інофона та його потребу в осмисле-
ному, гуманістично спрямованому мовному навчанні.
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OF HRYHORII SKOVORODA IN CONTEMPORARY LINGUODIDACTICS

Kateryna Tanchyn

Ivan Franko National University of Lviv
Department of Ukrainian Applied Linguistic

1 Universitetska Str., room 233, 79001, Lviv, Ukraine
phone: 032 239 43 55

e-mail: kateryna.tanchyn@lnu.edu.ua
https://orcid.org/0009-0008-0731-6944

The article proposes an attempt to integrate the works of Hryhorii Skovoroda into the teaching of Ukrai-
nian as a foreign language through the combination of content-based, cultural, and methodological approaches. It 
is emphasized that the analysis of Skovoroda’s legacy should not be confined solely to the literary dimension, as 
he represents at once a philosopher, educator, and thinker who developed a coherent humanistic system. Within 
this framework, the possibilities of employing his texts and key ideas in contemporary Ukrainian-as-a-foreign-
language (UFL) classrooms are examined, with due consideration given to the principles of personalized learn-
ing and context-oriented methods (CBI / CLIL).
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Attention is paid to the ways in which Skovoroda’s philosophical and ethical motifs may serve as 
meaningful content support for the development of language skills among foreign-language learners, without 
becoming an end in themselves. It is underscored that the learner should remain at the center of the educational 
process – along with their experience, personal history, inner world, and individual motivation. Accordingly, 
exercises are proposed that are structured around personal expression, encouraging students to speak about them-
selves, their values, aspirations, learning trajectories, and cultural horizons. Within this approach, Skovoroda’s 
texts at times function primarily as a semantic background that facilitates dialogue between the learner’s personal 
experience and the Ukrainian cultural tradition.

It is demonstrated that the proposed approach contributes not only to the development of linguistic com-
petence but also to the formation of student subjectivity within the learning process. Through the interpretation 
of Skovoroda’s ideas, learners are enabled to reflect on their own identities, while the completion of language 
tasks allows for the personalization of instructional material, thereby making it meaningful for the foreign-
language learner. The article also outlines practical strategies and didactic solutions that illustrate the potential of 
incorporating classical Ukrainian philosophical and literary heritage as a flexible tool of contemporary linguodi-
dactics oriented toward a learner-centered approach.

Key words: Hryhorii Skovoroda, Ukrainian as a Foreign Language, personalized learning, CBI, CLIL, 
cultural integration, linguodidactics, interdisciplinary approach.
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